Hao0O0pOT Beeraa AET AUCKYCCHSI, OCTABIISITh JIM IJIAr0JIbl TOBOPEHHS TAKUMH, KaK B OPUTHHAJE, WU aJallTHPOBATh MO/
CBOIO JIUTEpaTypHyIo Tpaunnio. COXpaHWB OPUTMHAIIBHBIC TNIAT0JIbI, TIEPEBOJUMIIA COXPAHIIA IMOLUHOHAIBHBIN (OH 1
FOMOD, 3aJI0KEHHBII B HUX aBTOPAMHU.

[epeBomuniia HE TOJNBKO MEpeBeaa aBTOPCKAE KOMMEHTApHU, HO M J00aBHJIa K HHAM CBOW LIYTJIHMBBIC
npumedanuss. OcoOCHHO 3TO KacaeTcsl MCEBJOHAYyYHBIX OMHCAHMH B OPUTMHAIBHOM TEKCTe. JTO euié OJMH IpH3HAK
OEpeKHOTO OTHOILCHHSI K TEKCTY. B aHIIIOA3BIYHON XyHO)KECTBEHHOW JHMTEpaTrype TEKCThI PEIKO UMEIOT KOMMEHTapUH
aBTOpA WIIK PEIAKTOPA, AaXKE €CIH TEKCT MYJIBTHKYIBTYPHBIN WIN CIOXKHBIN 1 oHuMaHus. Ho, Kak MbI yXe oTMedany,
B JIAaHHOM CITy4ae J{BOMHas (PyHKIIMSI KOMMEHTApUEB MOIJIA CTaTh MPUYUHOI TOTO, YTO OHK OBLITH MEPEBEIACHBI.

Takxe 3aMedatensHas Haxomka (as*trobiologists) ¢ koppekTHO#M «3BE3MOUKOM» MPEKPACHO TIepenaia Ha3BaHue
KHUTH.

W3 0T3bIBOB aHIIOSN3BIYHBIX YHTaTENeil Ha AMAzON.COM CTAHOBHUTCSI OYEBHIHO, YTO OHHU OICHHIN KHUTY IO
IOoCTOUHCTBY (93% BCEX OT3BIBOB CTABAT OIICHKY «5» IO MATHOAIITBHOM 1Kae). [6]

Takum 00pa3oM, MOXKHO CIeJaTh BBIBOA O TOM, YTO, HECMOTpsS Ha OTICIbHbIC MOTEPU MpPHU Mepeaade
JIMAJIEKTHOM U AIMOIMOHAIIBHO OKPAIICHHOM JEKCUKH, IEPEBOJ] MOMYUHIICS YIAYHBIM U MepefaéT OONBIIUHCTBO CMBICIIOB,

3aJIOKCHHBIX dBTOPOM B OpI/IFI/IHaJ'ILHHﬁ TCKCT.
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MPOBJIEMA ITEPEBOJIA TPOU3BEIEHUMN ®PAHI[Y3CKOM IMO23UHU KYBA3MA

Annomayus. B cmamve paccmampusaemcs npodiema nepesooa npousgedeHull hpanyy3cKotl nodzuu Kyousma
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ogopmaenus, HaoeneHue CMUXOMBOPHOU peyu namemuyecKumu UHmMoHayuamu. Bcnedcmeue smoeo 8 pyccko- u
0e10pyCCKOA3bIYHOM TUMEPAmypo8edenUl 803HUKaem npoobaema cyuecmeosanus NOHAMUSL «IUMepamypHsiil Kyousmy».
Knrwoueevte cnoea: nupuueckuti cybvekm; mpancgopmayus obpasza; nod3us Kyousma;, no3muka;, @opma

npou3eedeHUss UCKYCCmea, pazmeHmayus; Xy0oicecmseenHbill nepesoo.

N. S. Ivanova,
Master Student (Belarusian State University, Minsk, Belarus)

THE PROBLEM OF TRANSLATING THE WORKS OF FRENCH CUBIST POETRY

Abstract. The article deals with the problem of translating the works of French cubist poetry into Russian and
Belarusian languages. Such problems as changing the specifics of the representation of the lyrical subject in the space-
time continuum, the transformation of the figurative system, the absence or modification of linguistic and visual
techniques, the return of punctuation, the endowment of poetic speech with pathetic intonations are highlighted. As a
result, the problem of the existence of the concept of «literary cubismy arises in Russian and Belarusian literary studies.

Keywords: lyrical subject; transformation of the image; poetry of cubism; poetics; piece of the art’s form;
fragmentation; literary translation.

CranoBienue (hpaHIy3CKOH 033U KyOn3Ma, O3THKa KOTOPOH OCHOBAaHA HAa KPU3HCE MUMECHCA, THHAMHU3ME U
IUTACTUYHOCTH (POPMBI TEKCTA, TEMIIOPAIILHOCTH BPEMEHH-TIPOCTPAHCTBA, (pparMeHTaNN XyA0KECTBEHHOW PeaIbHOCTH,
MPOUCXOIUT B Hadane XX B. M OKa3blBAaeT 3HAYMTEIHHOE BIMSHHUE Ha Pa3BUTHE ICTETHKH (HOPMAIBHBIX HPUHIHUIIOB
COBpPEMEHHOH 1M033uu. OHAKO HE TOJIBKO CAMO MOHITHE «II033Ms KyOHW3Ma» NMPaKTHUECKH He (PUTYpHPYET B PYCCKO- U
0eIopyCCKOA3BIYHOM JINTEPATYPOBEJACHUHM, HO WM HE BCE 3HAYMMBIC JIMPHYECKHE NPOW3BEACHHS NAHHOTO TCUCHUS
HepeBezIeHb! JUI BOCTOYHOEBPOIIEHCKON ayIUTOPHH.

Ha pycckuii s3bIK CYIIECTBYIOT IEPEBOIBI MOATHYECKUX cOOpHHKOB 1910-x rr. I. Anommmaepa («ANKOTOMH»
(Alcools, 1913), «Kammurpammer» (Calligrammes, 1918) wu jnp.), BeimonHenusie M. SIcHoBbIM, bB. JluBrimiem,
M. Bakcmaxep, M. KynuaossiM, H. CrpmxeBckoit, 1. Ky3rerooit, B. Mukymresuuem, b. JIyounoit, D. JInaenkoit, u ap..
Ha ykpawnckuii 5351k (paHIy3ckoro moata nepeBoamn H. Jlykam, Ha Oemopycckuii — O. Ornenger, JI. Bopmesckuii,
3. Konac, A. XomanoBud, A. CredanoBud u ap. Ilo cpasaenuto ¢ I. Anommuaepom, mo3sus b. Cargpapa (ero mossus
Kybmsma — nosmel «ITacxa B Hero-Mopke» (Les Pdques @ New York, 1912) u «IIpo3a 0 TpaHCCHOHPCKOM SKCIpecce
manenbkoii JKanne @paniry3ckoi» (La Prose du transsibérien et de la petite Jehanne de France, 1913), a rtakxe
COOpHHK CTHXOTBOpeHHI «JleBATHAALATH AacTuueckux ctuxorBopenunii» (19 Poemes élastiques, 1919)) nepesenenst B
3HAYUTEJILHO MEHbILEH cTeneHu: Ha pycckuil s3pik — M. KynunoBbiM, M. SIcHoBbIM, B. [lapnaxom, C. XpomossiM. Ha
Oenopycckuii SI3bIK OTAENbHBIE cTUXH 1o3Ta repesel JI. bopmesckuii. [Toa3us I1. PeBepiu Ha pycckuii 36K epeBeieHa
B MeHbIICH cremeHu: HeOospod cOopHHK «CTHXOTBOpeHHs B mpo3e» (Poeémes en prose, 1915) B mepeBomax
A. Tlonosoii, 0. MunemuHa u oTAeIbHbIE CTUXOTBOPEHHUS B aHTONOrusAxX — b. Jlusmuna, M. Aukyausosa, B. Kozosoro,
M. Bakcmaxepa, O. lenucoBa, A.3¢pon. Ha ykpamnckuii s3pik 1. Peepmm mepesomunu  H. Tepemenko wu
O. XKynanckuii, Ha OenopycCKHM SI3BIK IIEPEBOJOB HE CyLIECTBYeT. B menmom mnepeBoxabl mos3uu [. AnominHepa Ha
pycckuii s3pIk b. JIuBmmmem, a Ttaxke Ha Oemopycckui si3bIK, mepeBoisl b. Canzmpapa (B 4YacTHOCTH, NEpPEBOBI
M. SIcHOBa) COXpaHSIOT OCOOCHHOCTH 3CTETMKM M IOSTHKHM (PAaHIy3CKHX II03TOB M B OOJBIIEH CTENEHH [IaioT
IPE/ICTaBIEHNE O IM033MM KyOm3ma. OJHaKO CTHUXOTBOPHBIE COOPHHUKH, KOTOpPBIE M3/AIOTCS OOJBIIMMH THpaXkaMu (B
yacTHOCTH, B nepeBogax M. Kymunoa, B. Mukymesuua, H. CrpukeBckoil), BO MHOIOM HE TOJNBKO JHIIAKOT
Xy/IOXKECTBEHHBIH TEKCT HEOOXOIMMOW KyOHCTHYEeCKOH (OpMBI, HO M 3HAYUTENILHO TPAHC(HOPMUPYIOT COAEpKaTeIIbHbIH
YPOBEHb NPOU3BEICHUH.

Ilo33us Ky6I/I3Ma OpeACTaBIACT TPYAHOCTHU [Ji TMEpeBOAa MHPEKIAC BCETO HU3-3a CHGHI/I(i)I/IKI/I (1)0pMI>I
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MO3TUYECKOro TekcTa. HoBaTopcKue S3bIKOBBIE TIPHEMBI TI033MH KyOHu3Ma (B YaCTHOCTH, HOMUHATUBHBIA XapakTep CTPOK,
MapIeUBIIKs, MCIONb30BAHIE ACHHICTOHA, HEYNOPSANOYCHHAs! CTPO(QHUECKas M PUTMHKO-METPHUYECKAs OpPTaHH3aLUs
TEKCTa, OOMIINE HETIOMHBIX M HAa3bIBHBIX MPEIOKEHUH, TOBTOPOB JIEKCEM U T.J.) HAACNSAIOT IPOM3BEICHUE ITACTHIECKOM
(opmoii. ABTOpCKHME WHTEHOMH 3amH(pOBaHBl W CIOXKHBI JUIS TOHWMAaHHS, TIEPEBOAYMK CTPEMHTCS HX
MHTEPIPETHPOBATh, NPUBHOCS B CTHXOTBOPCHUE CBOE CYyOBEKTHBHOE BHICHHE M 3aIONIHSS CEMAaHTHUYECKHE JIAKyHBI
OpPHUTHHANBHOTO TekcTa. Kpome Toro, coxpaHeHHE B IEpEBOJE SKBUBAJICHTHOH OpPHIMHAITY (OPMBI KyOHCTHYECKOTO
npou3BefieHus (€ro CTPOPHUIECKOT0, METPUKO-PUTMHUUECKOTO, WHTOHAIIMOHHOTO, CHHTAKCHYECKOTO CTPOS) MO3BOJSIET
nepenartb BU3YalbHYI0 COCTaBISIIOIIYIO ()ParMEHTHPOBAHHOTO ITO3THYECKOTO TEKCTa, THNOrpaduIecKHe IIPHEMBI,
MOHTaX U TUHAMH3M KOMITIO3HLIIHOHHOTO TIOCTPOCHHS.

Cpemn nipo0OiteM, XapaKTepHBIX IS PYCCKO- U OETTOPYCCKOS3BIYHBIX ITEPEBOIOB TTOA3UH (PPAHITYy3CKOTO KyOn3Mma,
MOXKHO BBIJICTINTh: M3MEHEHHE CHEUU(DHKN NPENCTaBICHHUS JTHPHIECKOTO CyOBEKTa B IPOCTPAaHCTBCHHO-BPEMEHHOM
KOHTHHYYME, TpaHC(HOpMALHI0 0Opa3HOW CHUCTEMBI (aHATOMHYECKUX, CCHCOPHBIX JIEKCEM, H300pa3UTEIbHBIX KaTeropHui
I[BETA U CBETA), OTCYTCTBHE WJIM MOAN(DHKAIMIO S3BIKOBBIX M BU3yaJbHBIX IpHeMoOB. Kpome TOro, mepeBOqUUKH, CIEAys
JIUTEPaTypHOU TPAAUINHN, CTPEMSTCS BEPHYTH HOATHIECKOMY TEKCTY, O (opMe OIM3KOMY IIPO3aHMIECKOMY CTPOIO, €ro
«JIMPHYECKHUI) XapaKTep, MPEOA0IeTh «OOBIACHHbINY, OIM3KUI K pa3rOBOPHOMY SI3BIKOBOH CTHIIb. B HEKOTOPBIX cydasx
MIEPEBOTYMKH BO3BPAIIAIOT B KyOHCTHUECKHE NMPOM3BEACHUS TE€ XyHAOKECTBEHHBIC IPUHIMIBI, OT KOTOPBIX OTKA3aJINCh
(hpaHITy3CKHE aBaHTapANCTHI, yCTPEMHBIINECS K HOBaTOPCTBY B HCKYCCTBE (B YaCTHOCTH, ITyHKTYAIIHIO).

Jnst aHann3a mepeBoioB KyOMCTHYECKOH MO33MM Ha PYCCKHH M OEIOPYCCKHil SI3BIKM, 0OpaTHMcsl K HauOoiee
W3BECTHBIM MPOM3BEACHHUSIM [AaHHOTO TEUCHHUs] B JMTeparype — mnoaMam [. Anomtmuepa «3oHa» (Zone, 1913) (B
nepeBogax H. CtpmwxkeBckoii, U. boiikoBa, B.Muxymesnda u A. XomanoBuua) u b. Canmpapa «[Ipoza o
TpaHCCHOUpPCKOM 3Kcripecce» (B mepeBogax M. Kynunosa u M. fIcHoBa).

Ocretnka KyOuW3Mma, peannsyemMas B TBOPYECTBE (DPaHIy3CKHX I103TOB-aBaHTapIHMCTOB, B MeEpeBOIax
IpeTepreBaeT 3HaYNTEIbHBIE TPaHC()OPMAIMM U MOXKET OBITH BOCIIPHHSITA YHTATENIEM COBEPIICHHO HHBIM, YeM IIPH
MPOYTEHUN OpPHUI'MHAaNA, 00pa3oM. Tak, B M0331MM KyOH3Ma IPOSBIISETCS JUCCOUAIMS JIMYHOCTH JIMPUYECKOTO CyOBEKTa,
(parMeHTapHOE BOCIPHATHE MHpa €ro TEJIOM M CO3HaHWeM (OTCIo/la XapaKTepHOE WHCIIOJIb30BaHHWE aHATOMUYECKHX
JIEKCeM, aHTPOIOMOP(HBIX M CHHECTETHYECKHX MeTadop, OJIHMIETBOPEHHE pAa3IMYHBIX 4YacTed OpraHu3Ma), 4To B
nepeBosiax yacto He peanmmsyercs. Hampumep, B «3o0He» I. AnoiumHepa IOCIEIHNE CTPOKH COAEpIKaT JISKCHYECKUi
MOBTOP JIEKCEMBI npowail u 00pas cornya ¢ nepepesannoi weei: «Adieu Adieu / Soleil cou coupé» [1, c. 44], koTopbie
nepegaHsl  IMOCPENCTBOM  JIEKCHKO-TpaMMarhieckux TpaHcdopmanuii B mepeBopax H. CrpmkeBckoit  («IIpormait
[pomaiite / ComHiy nepepesanu ropio» [2, €. 77]) u A. XomanoBuua («beiBaii ObiBaii / CoHIla TiHe Ha TUTBAIIHEY [3,
c. 20]), omHako y MU. BoiikoBa m B. MukymeBnuda anTponomMopdHas Mmeradopa oTcyrcTByeT: «[Ipomait mpomait /
3apesannoe connie» [4], «[Ipoctu npoctu / 3ape3anHoe conuie» [5]. B ctpoke b. Canapapa u3 «IIpo3si» «Et mon ceil,
comme le fanal d’arriere, court encore derriere ces trains» [1, c. 42] o6pa3 odnozo 2raza otmensiercss u3 1Henoro (rena
reposi) u onuuerBopsiercsi. Y M. KynunoBa eraz nepectaer ObITh 000c00NICHHBIM (MHOXECTBEHHOE YHCIIO YMEHbBIIAET
YPOBEHb (pparMeHTaLNH, SMOIIMOHAIBHYIO CHITy 00pa3a): «M Ila3a MOM, Kak (JOHapH Ha 3aJHUX BaroHax, / 3a Ioe3JaaMu
3TUMH Bce emle cienom berym» [7, c¢. 27]. B nepeBome M. SIcHOBa MpOMCXOIUT JIOTHYESCKAs MOIY/ALMS: JIEKCEMa 21a3
(BMecTe ¢ aTporIoMOpQHOI MeTadopoii) BOBCE MCUE3ALT, TaK KaK 3aMeHseTcs Ooiee aOCTPAKTHBIM TOHATHEM «B3TJISID):
« B3t Mo# Kak (pOHAph CUTHANBHBIA TMO33aqU COCTaBa BCE eme JICTHUT 3a HuMH Beieny [8, c. 63]. IlomoOnas
TpaHchopMaLus IPOUCXOMUT Npu nepeBoae crpoku «Du fond de mon ceeur des larmes me viennent» b. Canapapa [1,
C. 32] M. KynunoBbiM: «M3 m1yOuH AyIIM MOJHUMAIOTCS cie3bl K rmaszam» [7, c. 16], — nekcema cepdye 3ameHsieTcs
CIIOBOCOYCTAaHHEM 2nybunbl dywu. B mepeBopax crpoku «Tu regardes les yeux pleins de larmes ces pauvres émigrants»
[1, c.43] I Anomnunepa H. CtprkeBckoid («Thl Ha HECYaCTHBIX SMHUTPAHTOB CMOTPHUILL C TpycThiO» [2, c.75]) u
U. BoiikoBa («IMHIPaHTHI B cje3aX TOHAT B MyThb CBOM CyAbObD» [4]) Takke OTCYTCTBYET aHTPONOMOPHBINA 00pa3 enas,
NONMBIX Cle3, YTO TPENCTaBIIET AMCCOLMAIMIO YeJIOBEKa B 0ojiee aOCTPaKTHBIX, NPUBBIYHBIX M HOHSTHBIX YHUTATEIIO

oOpazax.
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CoracHo 3cTeTHke KyOru3Ma, HAllOJHEHHOH TITyOOKHMM TMEepeKUBaHUEM KaTacTpOopUIEeCKOTo OBITHs Hadama XX
B., OJWHOKHWH, OOECCHJICHHBI JHMPUYECKUN Tepoil omrymaer «0e3mymue» MeXaHHCTUYeCKONW IWBUIN3AIlUN, OH
MEPEOCMBICIIMBACT TPOILIOE, HAacTosIlee M OygyIiee 4YelIOBEYeCTBa, IOITOMY B HPOM3BEACHHAX KyOHM3Ma dacTo
BO3HHUKAIOT a0CTPaKTHBIE 00pa3bl, IPEIOMICHHBIE CKBO3b MHUPOOIYIIEHHE Ieposi, 3IIEMEHTH OObEKTHBHON PEaIbHOCTH,
KOTOpBIE TIPH TIEPEeBOAE 4YacTo omyckarorcs. Tak, B «[Ipose» ecTp cTpoka, cocrosimas M3 JUIMHHOTO Ha3BaHUS
opranmsarun: «La Compagnie Internationale des Wagons-Lits et des Grands Express Européens m’a envoyé son
prospectus» [1, c. 44], y M. KynunoBa oHa BoBce omyckaercs, y M. flcHoBa mpowncxogut reHepaimm3anus: «I3 Bcex
KOMIAHHH JKEIe3HOIOPOKHBIX TOIYUalo 5 IPOCIIEKTH» [8, . 67].

JImgHOCTH NMpHUYEcKOro cyObekTa B «30He» I. AnomimHepa NpeAcTaBlIeHa OJHOBPEMEHHO M3HYTPH M W3BHE
(ToBecTBOBaHKE OT MEPBOTO JIMIA YEPEAYETCS C TOBECTBOBAHUEM BO BTOPOM JIMIIE, YTO COXPAHEHO B PACCMAaTPHUBAEMBIX
nepesonax). IlepBas cTpoka MOSMbI yKa3bIBacT Ha MpeoOIajaromiee B IyIie reposi 9yBCTBO — yCTaJIOCTh OT IPEKHETO
mupa. Opurunan «A la fin tu es las de ce monde ancien» [1, c. 39] nepenan U. BoitkosiM: «HakoHer Thl ycTanz ot
CTapUHHOTO MHpPa OCHOB» [4], B OCTaIbHBIX MEPEBOJAX OLIYTHMO Oojiee BBICOKAs CTENEHb JKCIIPECCHH HE TOJBKO Ha
JEKCUYECKOM YpPOBHE, HO W CHHTAaKCHYECKOM (WMCIOJIb30BAaHHE WHBEPCHH, COI03a, BOCKIMILATEIBHON YaCTHILHI,
okKka3uoHanmm3MoB): «Tebe B oOprosrmiem mmpe cramo mymHO» [2, c¢. 70] y H. CrpmxkeBckoif, «M T mpechimieH
IpeBHOCTHIO Beermamuei» [5] y B. Mukymesuda, «fk Tabe cBer actabpsiazey crapausi» [3, c. 13] y A. XomgaHoBHya,
U3-32 4ero JupuYeckuii madoc B mepeBomax ycwimBaercs. PopManbHBI YpOBEHb NPOW3BEICHHH B IEPEBOIAX
IPETEepIIeBACT «IOATHU3AIMIO», CEMAHTHYECKWH, HAlpOTWB, BO MHOTHX CJIydYasX 3HAYUTEIbHO YIPOIIAETCS
(MHOTO3Ha4YHOCTh, CMBICIIOBBIE CIIBUTH OTCYTCTBYIOT): cTpoka «J’humilie maintenant a une pauvre fille au rire horrible
ma bouche» [1, c. 43] I'. AnosrHepa B nepeBojax Ha pycckuii s3eik H. CtpmkeBckoit («S coaporarocs u ee 1elyio B
ryos» [2, c. 76]), U. Boiikopa («S B rpyboM cMmexe ry0 cBoi yHIKar0 pot» [4]), B. Mukymesnua («YIsi0ka CBOIUT MHE
Kak cygopora pot» [5]). IIpu 3Tom B Oenopycckom nepeBozie A. XomaHOBHYA COXPAHSIOTCS 00pa3bl M 3CTETHKA abcypra:
«l poT MHe KpBIBIlb CMeX i1 IMIKagaBaHHE Kami mamyro OemHae m3ims» [3, c. 19]. Tak, BHyTpeHHEe COCTOSHHE Tepos
nepesaeTcst oCpeCTBOM HHTEPHOPH3ALNHY, a HE B3aUMO/ICHCTBHS CO3HAHUS Teposi U BHELITHETO MHpa.

I' Anmommmuaep um b. Cauzmpap packpbBaloT BHYTPEHHHH MHp JIMPHYECKOTO CyOBEKTa IOCPEINCTBOM
COIOCTABJICHUS] AaHTUTETHUECKMX 00pa30B U SBJICHUH, IPH ITOM JICKCHYECKUI M CHHTAKCHYECKUI CTPOH NpeIIoKeHnH,
OMM3KMI K Pa3TOBOPHOW pedM, HE COAEPKUT TOH MAaTeTUUECKOM WHTOHAIMHM, NpHCYLIel NepeBojiaM Ha PYCCKUH S3bIK.
Tak, B opurunaine («Je suis malade d’ouir les paroles bienheureuses / L’amour dont je souffre est une maladie honteuse /
Et I’image qui te possede te fait survivre dans I’insomnie et dans I’angoisse» [1, c. 41]), nepenaercs B nepeBojax B 6oiee
Bo3BBIIIeHHOM cTrIIe (y H. CtpmkeBckoii: «S1 OoJeH mapoif c1oB 00MOJIBKOH B HEXXHOM B3nope / CTpanaro oT IF0OBHU Kak
OT TOCTHIAHOM XxBopu / B Opemy u OxeHun TBOI MUK oTBoAMT rudens / Kak 0omb ¢ ToOOI OH HepasmydeH rae O ThI HU
66U [2, ¢. 73], y U. boiikoBa: «JIr060BbI0 OOJIEH 51 N3BICKAHHBIM HEIyroM / BeCCOHHBI HOYM OT BHJCHUM JHH B KOJIBIIE
Tpesor / Bor 06pa3 ot kotoporo uzbasurcs He cMor» [4], y B. MukymieBuua: «51 60iieH OT BRICOKUX 3THX ¢J10B / JI060Bb
HOCTBIIHAs 00JIE3Hb U K cMepTH 5 roToB / becconuuiieit Tebs cBoero 0am3bio uctszaeT / Ka3HUT U BBIHYKAAs )KUTh HE
ucuesaer [5], y A. XonanoBuua: «bo s XBOpBI IIYACiBBIS CJIOBBI Iy4allb MHE jxanobaii / 51 xBaparo KaxaHHEM SIK camai
raHeOHait xBapobait» [3, c. 16]). Crpoku u3 nosmsl b. Cannpapa «Le monde moderne / La vitesse n’y peut mais / Le
monde moderne» [1, c. 37] B nepeBoae M. KynuHoBa TepsIOT JEKCHYECKUE MOBTOPHI, CEMaHTUYECKAsT HEJOCKa3aHHOCTh
HHBEITHPYETCS, MPEATIOKEHHS Pa3aessIoTCs TOUKON: «DTO MUpP COBpeMeHHbIH. / He momMokeT Ham ckopocThb» [7, ¢. 22]. B
pe3yabrare NpH MepeBosie KyOUCTHIECKUX MPOU3BEACHUH POUCXOIUT YCHIICHHE JIMPUUECKOTo nadoca, OTHOBPEMEHHO C
9THM CHWIKAETCs CTETIEHb ICTETHKU adCcyp/ia, NPPEaIbHOCTH U MapaoKCaIbHOCTH TP OUCXOISIIETO.

Tpanchopmanmsi oOpa3HOH CHCTEMBI B IIEpEeBOJAaX B HEKOTOPHIX CIydasX CBS3aHa C 3aMEHOM IOHSATHH:
«L’Européen le plus moderne c’est vous Pape Pie X» [1, c. 39], H. CrpukeBckasi 3aMeHsIET CIOBOCOYETAHUE «CaMBbIi
COBPEMEHHBIN eBporeer JiekceMol cynepmen: «Monoxe Ilana [Tuii mo6oro cynepmena» [2, c. 70], B. Muxymesuy —
nekcemoit HoBarop: «Moownee nana Iluti nosamopa unoz2oy [5], MOAYIALUS CTPOKH TPOUCXOJUT B MEPEBOJIE

A. XomaHoBuya: «Xmo 3 eac anocmaivl mMoowi 3paynaeyya 3 Iliem X?» [3, c¢. 13] — mpocTtoe MOBECTBOBATENHLHOE
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HpeUIoKeHNe ¢ oOpaiieHneM (B OpPHUTHHANE) CTAHOBUTCS PHUTOPHYECKMM BompocoM. Kpome Toro, mpuiararenbHOe
COBPEMEHHbIN, MOOEPHUCMCKULI 3aMEHSACTCA JPYTUMHU JIEKCEMaMU: MO0dice, MOOHee, anoCmanbl MoObl, 9TO CyXaeT
cMBICH ciioBa. Hanbosee cOOTBETCTBYET OpUrHHAITy TiepeBoy 3Toit crpoku W. Botikosa: «l1uii Jecamuiii 0o0un soniowaem
c06010 mooephy [4]. TlepeBOMUNKN YACTO CTPEMSTCS BEPHYTH TEKCTY YTPauCHHBIC JIOTHYCCKUE CBSI3M MOCPEICTBOM
(urypsl yMoT4aHUS M PUTOPUYECKUX BOCKIMIAHUH: B mosme b. CaHzmpapa nmHIeHHass «CEMaHTHYECKOH 3aTaHHOCTH»
CTpOKa, COCTOSIIAs M3 OXHOM JIEKCEMBI W He MMEIOIas 3HaKOB MpermuHaHus, — «Samowar» [1, ¢. 38] — mprobperaer
MyHKTyaI[oHHOE OQopMiieHHe (BCIEACTBHE 3TOTO JIEKCEMa CTAaHOBUTCA CTWIIMCTHYECKOH (GUTypoi, mpuobOperaer
JIOTIONTHUTEIBHYIO CMBICTIOBYIO W 3MOIIMOHAIBHYIO OKpacky): «Camosap...» [7] y M. Kynunosa, «['me camoBap?» [8,
c. 55] y M. fcHoza.

Crpoduaeckast opraHusanusi IHOITUYECKOTO TEKCTa, OTHOCAIIETOCS K II033MM KyOW3Ma, IpH MepeBoje
COXPAHSETCS YaCTUYHO (B HEKOTOPBIX CITydasX MEPEBOAYMKH Pa3OMBAIOT JIMHHYIO CTPOKY Ha HECKOJIBKO 00JIee MPOCTHIX
npeanoxenuit). HecMoTps Ha MOHTaX u parMeHTapHOCTh TeKCTa, Mo3MEI . Amomummaepa u b. Canzmpapa coxpaHsoT
[IEJIOCTHOCTh W CBSI3HOCTh OpraHu3anuy Omaromapst aHadope M CHHTAaKCHYECKOMY MapajuleNn3My, YepelIoBaHHUIO
ACHH/ICTOHA M MONMCHHAETOHA, KOTOPBIE TAK)Ke YacTO OTCYTCTBYIOT B PYCCKHX MEPEBOIax.

[lepeBon ¢ aHamuTHYECKOTO sI3bIKa ((PpaHIy3CKOTO) HA CHHTETHYECKHI (pyCCKHH, OelOopycCKHit) pacuIupsieT
CHHTaKCHYECKHE «BO3MOXKHOCTH» TEKCTa, TaK KaK IOPSAMOK CIOB II€pecTacT OBITh (UKCHPOBAHHBIM, B PYCCKHX
HepeBo/ax MOSBISIETCSI HHBEPCHS, CYLIECTBCHHO N3MEHACTCS METPHUKO-PUTMHUYECKast OPTaHU3aLHs TO3THYECKOTO TEKCTA.
[To MHTOHAIIMOHHOMY CTPOIO CTHX CTAHOBHTCS HAIICBHBIM, a HE TOBOPHBIM, KaK B opuruHaie. Hanbonee 61130k B miane
COXPAHEHUSI 3CTETHYECKOTO M MOITHYECKOTO CBOEOOpa3usl JaHHOTO OTPHIBKA OKasbIBaeTcs mepeBon . AmomnmHepa
A. Xomanosmuem Ha Oenopycckuii s3bIK. Jlns mepeBomoB b. CaHmpapa Ha pycCKHid sI3BIK Takke XapaKTEepeH
nareTH4ecKkuil maodc: HampuMep, MPOCThie OBITOBBIC BhIpaxkeHus «J’avais soify [1, c. 28], «J’avais faimy [1, c. 28]
3amersaoTcs M. KynuaoBbiM 1 M. SICHOBBIM 00JI€€ CTHIIMCTHYECKU 3KCIIPECCUBHBIME (COOTBETCTBEHHO): «Mens myuuna
arcaoicoay [T, «lono0 myuun mensy [T v «A acasncdy ymonums ne mozy [8, c. 35], «A 20100 ymonume ne mozy [8, c. 35],
YTO 3HAYUTENILHO BIMSET Ha TPO3aH3UPOBAHHYIO HHTOHAILMIO CTUXOTBOPHOM peun B MO33UH KyOH3Ma.

Kpowme Toro, ¢ nenbro npuOimKeHus MO3THYECKOro TEKCTa K TPAJAUIMOHHON (hopMe epeBOAYNKH BO3BPAIAIOT
B INEpeBO/Ibl KyOMCTHYECKHMX NPOM3BEACHHH IyHKTyallMOHHOe O(GoOpMIIeHHe M, Ooiiee TOro, J00aBISIOT €ro
CaMOCTOSATENIbHO BO MHOTHX ciiyuasx. Hanpumep, ctpoky b. Canupapa «Ce voyage est terribley [1, c. 36] M. Kynunos
npeoOpa3yeT B BOCKIMLATENBHOE MpemtoxkeHue. «Kax nymewecmeue smo yocacrol» [7, c.20], To xe camoe
npoucxoaut u co crpokoii «Effeuille la rose des ventsy» [1, c. 40] B nepeBomax M. KynunoBa u M. ScHoBa: «Ilycmb
ocvinaemest posa eempog!y [1, c.25], «lloxkonuum c¢ poszorwo eempos!» [8, ¢.59] u T. n. Mcnonb3oBaHue HOBBIX
TUNOTPaUUECKUX W CHHTAKCHYECKUX NMPHUEMOB O0YyCIAaBIMBAET OTKa3 IT03TOB-KyOMCTOB OT MPUBBIYHBIX JUIS YATATEIS
3HAKOB NPEMMHAHNS, OJTHAKO TAKHEe HOBATOPCKHUE S3bIKOBBIE IIPUEMbI YaCTO YCTPAHSIIOTCS EPEBOTINKAMHI.

Takum o00pa3oM, cyas IO CYIIECTBYIOIIMM TIiepeBojaM (paHIy3cKoil mmos3uu KyOM3Ma Ha pycCKuil u
OenopyccKuil SI3bIKM, BO3ZHHKAET KOMIUIEKC MpOOJieM, KOTOPBIH HE TOJBKO CYINIECTBEHHO BIHMSET Ha PELEINIHIO
NPOM3BE/ICHUH, HO M KOPEHHBIM 00pa3oM MeEHseT NpeICTaBIeHHE O MO033MM KyOM3Ma B BOCTOYHOEBPOIEHCKOM
JUTEpaTypoBeICHN. BeposTHO, B CBA3M TEM, 4TO B IEPEBO/IAX HAa PYCCKUH M OEIOPYCCKHH SI3BIKM HE pealu3yroTCs
3HAQUMMBIE TPUHIMIBI TEYCHUS, IIOHATHE (JIUTEPATYpHBI KyOM3M» IpakTHYeCKH He (UIypupyeT B Hay4HBIX
MCCIIEIOBAHUAX. Y NEPEBOAYMKOB (PaHITy3CKOH MOA3MH KyOHM3Ma HaOJoaeTcsi CTpeMIICHHE K IIPaBIonoaoouio, Gokyc
Ha CO/IEpXKaHMM, IOHSATHOM JUIA YHUTaTels, a He Ha Qopme, po0aBlIeHHWE NYHKTYallH, 3aMEIICHHE Pa3TOBOPHBIX
MHTOHAIMH TAaTeTUYECKUMH, B pe3ylIbTaTe 4Yero KpU3HC MHUMEcHca HHBEIUpPYETCs, HPOM3BEACHHE JIHIIAeTCS
KyOMCTHYECKOW 3CETHKU M OITHKH.
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ACABJIBACIII IEPAKJIAZLY ¥V BEJAPYCI

Anamaywin. ApmuiKyn npvicéeuansvl Cimyaybvli 3 nepaxkiadam Ha 0enrapycKkyio Mogy y cyeisi 3 beiapycka-pycKim
ogyxmoyem. Jla HAOayHsA2a 4acy MACmayKi nepakiao Ha 6enapycKyro MO8y 8blICHYNAY V ACHOVHbIM AK C8e0YaHHe OpYHcObL
Hapooay. Akpams mazo, Genapyckis nadmvl YOACKAHANLEANI CE6AE MAUCMIPCMEa, YMEHHe asano08ayb MACMAayKim
cnogam 3 danamozai nepakiaoay. Akpama maeo, 6e1apycKix nepaxiao4bikay Yikasayb meopbl, CIONCIM AKIX 3643aHbI 3
Benapyccro. Heabxoona anepamviyna nepaxiadayb moe, wimo 3'sayideyya HO8A2d 34 MAXCOU, aie Aw4d HiO3e He
nepaxnaosena. Aymap apmuikyia iMKHeyya nepakiaoays maxis meopsl. Capoo ix naye pamanay FO03aga Kpawsyckaea,
anosecyyw i paman I enpoixa Kasyckaza.

Knrouaswia cnoewl: nepaxnao,; denapycka-pyckae ogyxmoye, FO3zag Kpawsycki; enpvix JKasycki, anosecys,

paman.
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PhD, Ass. Professor (Minsk, Belarus)

THE PECULIARITIES OF TRANSLATION IN BELARUS

Abstract. The article is devoted to the situation with translation into Belarusian in connection with Belarusian-
Russian bilingualism. Until recently, literary translation into the Belarusian language acted mainly as evidence of the
friendship of peoples. In addition, Belarusian poets improved their skills, the ability to handle words with the help of
translations. In addition, Belarusian translators are interested in the works, whose plot is connected with Belarus. It is
necessary to translate promptly, what is new abroad, but has not yet been translated anywhere into Russian. The author
of the article seeks to translate such works. Among them are five novels by Jozef Kraszewski, the story and the novel by
Henryk Rzewuski.

Keywords: translation; Belarusian-Russian bilingualism; Jozef Kraszewski; Henryk Rzewuski; story; novel.

VY Benapyci 31aBén, 3 yacoy CCCP, icHyto1b A3Be A35pKayHBII MOBBI, ajle CKJIaJIacsl Tak, IITO aJ(Ha 3 iX 3aHsIa
OosbIllac Meclia, HaBaT BBILECHIIA JPYTYI0 ¥ HEKAaTOpBIX cdepax HaByKi, TIXHIKI, KyIbTypHl, adilpliiHbIX 3HOCIH. Tamy
HeJlbra HE CKasallb IIpa This acaOIiBbIsA YMOBBI, Y SIKiX ITpalaBaji i mpamyrons nepakiaadblki MacTalkai Jitaparypsl Ha

OeNapycKyr MOBY.
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